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I 

(Legislativní akty) 

SMĚRNICE 

SMĚRNICE RADY 2010/12/EU 

ze dne 16. února 2010, 

kterou se mění směrnice 92/79/EHS, 92/80/EHS a 95/59/ES o struktuře a sazbách spotřební daně 
z tabákových výrobků a směrnice 2008/118/ES 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na článek 113 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Komise, 

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu ( 1 ), 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského 
a sociálního výboru ( 2 ), 

v souladu se zvláštním legislativním postupem, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s článkem 4 směrnice Rady 92/79/EHS ze dne 
19. října 1992 o sbližování daní z cigaret ( 3 ) a článkem 4 
směrnice Rady 92/80/EHS ze dne 19. října 1992 
o sbližování daní z jiných tabákových výrobků než 
cigaret ( 4 ) byl proveden důkladný přezkum sazeb 
a struktury spotřebních daní z tabákových výrobků. 
Přezkoumána byla i ustanovení směrnice Rady 95/59/ES 
ze dne 27. listopadu 1995 o daních jiných než daních 
z obratu, které ovlivňují spotřebu tabákových 
výrobků ( 5 ). 

(2) Aby bylo zajištěno řádné fungování vnitřního trhu 
a zároveň vysoký stupeň ochrany lidského zdraví, jak 
vyžaduje článek 168 Smlouvy, s ohledem na to, že tabá­
kové výrobky mohou způsobit vážné poškození zdraví a 

že Unie je stranou Rámcové úmluvy Světové zdravot­
nické organizace o kontrole tabáku, měly by být 
v daňových právních předpisech Unie, které se týkají 
tabákových výrobků, provedeny různé změny. Tyto 
změny by měly zohledňovat situaci u každého jednotli­
vého tabákového výrobku. 

(3) Pokud jde o cigarety, pravidla by měla být zjednodušena, 
aby se vytvořily neutrální podmínky hospodářské soutěže 
pro výrobce, omezilo se rozdělování trhů s tabákovými 
výrobky a zdůraznily se cíle v oblasti zdraví. Za tímto 
účelem by měl být nahrazen pojem nejžádanější cenové 
kategorie; minimální požadavek týkající se valorické daně 
by se měl vztahovat k vážené průměrné maloobchodní 
prodejní ceně a minimální požadavek v peněžním vyjá­
dření by se měl vztahovat na všechny cigarety. Ze stej­
ných důvodů by měla vážená průměrná maloobchodní 
prodejní cena sloužit jako vodítko pro poměřování 
významu specifické spotřební daně v rámci celkového 
daňového zatížení. 

(4) Aniž je dotčena smíšená struktura daně a maximální 
procentní podíl specifické složky na celkovém daňovém 
zatížení, měly by být členským státům dány k dispozici 
účinnější prostředky, jak vybírat specifickou nebo mini­
mální spotřební daň z cigaret, aby byla v rámci Unie 
zajištěna alespoň určitá minimální výše zdanění. 

(5) Pokud jde o jemně řezaný tabák k ruční výrobě cigaret, 
měl by být v Unii minimální požadavek týkající se valo­
rické daně stanoven tak, aby bylo dosaženo podobných 
účinků jako u cigaret, a jako výchozí bod by měla být 
brána vážená průměrná maloobchodní prodejní cena. 

(6) Byly analyzovány změny cen a výše spotřebních daní, 
a to především u cigaret, které představují zdaleka nejdů­
ležitější kategorii tabákových výrobků, ale také u jemně 
řezaného tabáku k ruční výrobě cigaret. Analýza proká­
zala, že stále existují značné rozdíly mezi členskými státy, 
které mohou narušovat fungování vnitřního trhu. Větší
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sbližování úrovně daní, které se v členských státech 
uplatňují, by pomohlo snížit výskyt podvodů 
a pašování v Unii. 

(7) Větší sblížení by také pomohlo zajistit vyšší úroveň 
ochrany lidského zdraví. Úroveň zdanění se skutečně 
významným způsobem podílí na ceně tabákových 
výrobků, a ta má zase vliv na kuřácké návyky spotřebi­
telů. Podvody a pašování narušují daňově podmíněnou 
úroveň cen zejména u cigaret a jemně řezaného tabáku 
k ruční výrobě cigaret, a tím ohrožují dosažení cílů boje 
proti kouření i cílů ochrany zdraví. 

(8) Aby mohlo být dosaženo většího sblížení daní a mohla 
být snížena spotřeba, měla by se proto v Unii minimální 
úroveň zdanění u cigaret a jemně řezaného tabáku 
k ruční výrobě cigaret zvýšit. 

(9) Je nutné sblížit minimální výše daně u jemně řezaného 
tabáku k ruční výrobě cigaret s minimální výší platnou 
pro cigarety, aby se lépe zohlednila míra konkurence 
mezi těmito dvěma výrobky, která se odráží 
v pozorovaných modelech spotřeby, a jejich stejně škod­
livé vlastnosti. 

(10) Přechodná období by měla členským státům umožnit, 
aby se novým úrovním celkové spotřební daně plynule 
přizpůsobily, a omezily se tak možné vedlejší účinky. 

(11) S cílem nepoškodit hospodářskou a sociální rovnováhu 
na Korsice je nezbytné a odůvodněné prodloužit do 
31. prosince 2015 odchylku, na základě které může 
Francie uplatňovat u cigaret a jiných tabákových výrobků 
propuštěných ke spotřebě na Korsice sazbu spotřební 
daně, která je nižší než vnitrostátní sazba. Do uvedeného 
dne by měla být daňová pravidla pro tabákové výrobky 
propuštěné ke spotřebě na Korsice uvedena do plného 
souladu s pravidly platnými v kontinentální Francii. Je 
však třeba se vyhnout příliš náhlé změně, a proto by 
měla být spotřební daň, která je z cigaret a jemně řeza­
ného tabáku k ruční výrobě cigaret vybírána na Korsice 
v současnosti, zvyšována postupně. 

(12) Ve snaze zabránit narušení hospodářské soutěže, nepřija­
telnému odklonu obchodu a z toho plynoucím ztrátám 
příjmů v těch členských státech, které uplatňují vysoké 
spotřební daně jako významný zdroj příjmů i ze zdra­
votních důvodů, se zdá být nezbytné těmto členským 
státům povolit uplatňování množstevních omezení 
v souvislosti s cigaretami, které mohou být na jejich 
území dovezeny z členských států využívajících přechod­
ných období bez další platby spotřební daně. Toto povo­
lení uplatňovat omezení je vhodné odstupňovat 
s ohledem na úroveň, jíž dosáhne celková povinná mini­
mální úroveň zdanění, a na potíže, na které mohou 
členské státy využívající odchylku narazit při postupné 
harmonizaci s celkovou povinnou minimální úrovní 
vzhledem k nižšímu zdanění v jiných členských státech. 

(13) Aby se předešlo poklesu hodnoty minimální výše daně 
Unie z doutníků, doutníčků a tabáku ke kouření jiného, 
než je jemně řezaný tabák k ruční výrobě cigaret, je 
nezbytné postupně zvýšit minimální sazby vyjádřené 
specifickou částkou. 

(14) V zájmu jednotného a spravedlivého zdanění by měla být 
upravena definice cigaret, doutníků a doutníčků 
a ostatního tabáku ke kouření tak, aby s tabákovými 
smotky, které lze podle jejich délky považovat za dvě 
nebo více cigaret, bylo pro účely spotřební daně zachá­
zeno jako se dvěma nebo více cigaretami, aby s určitým 
druhem doutníku, který je v mnoha ohledech podobný 
cigaretě, bylo pro účely spotřební daně zacházeno jako 
s cigaretou, aby s tabákem ke kouření, který je v mnoha 
ohledech podobný jemně řezanému tabáku k ruční 
výrobě cigaret, bylo pro účely spotřební daně zacházeno 
jako s jemně řezaným tabákem a aby byl jasně definován 
tabákový odpad. Vzhledem k hospodářským problémům, 
které by okamžité zavedení mohlo způsobit dotčeným 
německým a maďarským subjektům, by mělo být Spol­
kové republice Německo a Maďarské republice povoleno 
odložit zavedení nové definice doutníků a doutníčků do 
1. ledna 2015. 

(15) V souladu s bodem 34 interinstitucionální dohody 
o zdokonalení tvorby právních předpisů ( 1 ) jsou členské 
státy vybízeny k tomu, aby jak pro sebe, tak i v zájmu 
Unie sestavily vlastní tabulky, z nichž bude co nejvíce 
patrné srovnání mezi touto směrnicí a prováděcími 
opatřeními, a aby tyto tabulky zveřejnily. 

(16) Směrnice 92/79/EHS, 92/80/EHS a 95/59/ES a směrnice 
Rady 2008/118/ES ze dne 16. prosince 2008 o obecné 
úpravě spotřebních daní ( 2 ) by proto měly být odpovída­
jícím způsobem změněny, 

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Směrnice 92/79/EHS se mění takto: 

1) Článek 2 se nahrazuje tímto: 

„Článek 2 

1. Celková spotřební daň (specifická daň a valorická daň, 
bez DPH) z cigaret činí nejméně 57 % vážené průměrné 
maloobchodní prodejní ceny cigaret propuštěných ke 
spotřebě. Tato spotřební daň nesmí být nižší než 64 EUR 
z 1 000 kusů cigaret bez ohledu na váženou průměrnou 
maloobchodní prodejní cenu.
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Členské státy, které vybírají spotřební daň ve výši nejméně 
101 EUR z 1 000 kusů cigaret na základě vážené průměrné 
maloobchodní prodejní ceny, však nemusí dodržovat poža­
davek 57 % úrovně stanovený v prvním pododstavci. 

2. Od 1. ledna 2014 činí celková spotřební daň z cigaret 
nejméně 60 % vážené průměrné maloobchodní prodejní 
ceny cigaret propuštěných ke spotřebě. Tato spotřební daň 
nesmí být nižší než 90 EUR z 1 000 kusů cigaret bez ohledu 
na váženou průměrnou maloobchodní prodejní cenu. 

Členské státy, které vybírají spotřební daň ve výši nejméně 
115 EUR z 1 000 kusů cigaret na základě vážené průměrné 
maloobchodní prodejní ceny, však nemusí dodržovat poža­
davek 60 % úrovně stanovený v prvním pododstavci. 

Pro dosažení úrovní požadovaných v prvním a druhém 
pododstavci se Bulharsku, Estonsku, Řecku, Lotyšsku, Litvě, 
Maďarsku, Polsku a Rumunsku povoluje přechodné období 
do 31. prosince 2017. 

3. Vážená průměrná maloobchodní prodejní cena se 
vypočítá tak, že se celková hodnota všech cigaret propuště­
ných ke spotřebě, na základě maloobchodní prodejní ceny 
včetně všech daní, vydělí celkovým množstvím cigaret 
propuštěných ke spotřebě. Stanoví se do 1. března každého 
roku na základě údajů týkajících se všech cigaret propuště­
ných ke spotřebě v předchozím kalendářním roce. 

4. Členské státy postupně zvýší spotřební daně tak, aby 
ke dnům uvedeným v odstavci 2 dosáhly úrovní požadova­
ných ve zmíněném odstavci. 

5. Komise jednou ročně zveřejní hodnotu eura 
v národních měnách pro účely výpočtu výše celkové 
spotřební daně. 

Pro směnné kurzy se použijí směnné kurzy platné první 
pracovní den v říjnu a zveřejněné v Úředním věstníku Evropské 
unie. Uplatní se od 1. ledna následujícího kalendářního roku. 

6. Členské státy mohou při ročních úpravách uvedených 
v odstavci 5 zachovat v platnosti dosavadní částky spotřeb­
ních daní, pokud by z přepočtu výše spotřebních daní vyjá­
dřené v EUR vyplývalo zvýšení spotřební daně vyjádřené 
v národní měně o méně než o 5 % nebo 5 EUR, podle 
toho, co je nižší.“ 

2) Článek 2a se nahrazuje tímto: 

„Článek 2a 

1. Pokud v členském státě v důsledku změny vážené 
průměrné maloobchodní prodejní ceny cigaret klesne 
celková spotřební daň pod úrovně stanovené v čl. 2 odst. 

1 první větě a odst. 2 první větě, není dotyčný členský stát 
povinen provést úpravu této daně dříve než od 1. ledna 
druhého roku, který následuje po kalendářním roce, ve 
kterém ke změně došlo. 

2. Zvýší-li členský stát sazbu daně z přidané hodnoty 
u cigaret, může snížit celkovou spotřební daň až na výši, 
která se při vyjádření v procentech vážené průměrné malo­
obchodní prodejní ceny rovná zvýšení sazby daně z přidané 
hodnoty rovněž vyjádřené v procentech vážené průměrné 
maloobchodní prodejní ceny, a to i pokud toto přizpůsobení 
vede k poklesu celkové spotřební daně pod úrovně vyjádřené 
v procentech vážené průměrné maloobchodní prodejní ceny, 
které jsou stanoveny v čl. 2 odst. 1 první větě a odst. 2 první 
větě. 

Členský stát však spotřební daň znovu zvýší, aby dosahovala 
nejméně těchto úrovní nejpozději od 1. ledna druhého roku, 
který následuje po kalendářním roce, ve kterém bylo toto 
snížení provedeno.“ 

3) V článku 3 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Odchylně od článku 2 může Francie od 1. ledna 2010 
do 31. prosince 2015 i nadále uplatňovat sníženou sazbu 
spotřební daně na cigarety propuštěné ke spotřebě 
v korsických departementech do výše roční kvóty 1 200 
tun. Tato snížená sazba činí: 

— do 31. prosince 2012: nejméně 44 % ceny cigaret nejžá­
danější cenové kategorie v těchto departementech, 

— od 1. ledna 2013: nejméně 50 % vážené průměrné malo­
obchodní prodejní ceny cigaret propuštěných ke 
spotřebě. Spotřební daň nesmí být nižší než 88 EUR 
z 1 000 kusů cigaret bez ohledu na váženou průměrnou 
maloobchodní prodejní cenu, 

— od 1. ledna 2015: nejméně 57 % vážené průměrné malo­
obchodní prodejní ceny cigaret propuštěných ke 
spotřebě. Spotřební daň nesmí být nižší než 90 EUR 
z 1 000 kusů cigaret bez ohledu na váženou průměrnou 
maloobchodní prodejní cenu.“ 

4) Článek 4 se nahrazuje tímto: 

„Článek 4 

1. Každé čtyři roky předloží Komise Radě zprávu 
a případně návrh týkající se sazeb spotřební daně stanovené 
v této směrnici a struktury spotřební daně podle článku 16 
směrnice Rady 95/59/ES ze dne 27. listopadu 1995 
o daních jiných než daních z obratu, které ovlivňují spotřebu 
tabákových výrobků (*).
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Komise při vypracování zprávy zohlední řádné fungování 
vnitřního trhu, reálnou hodnotu sazeb spotřební daně 
a obecné cíle Smlouvy. 

2. Zpráva uvedená v odstavci 1 vychází zejména 
z informací poskytnutých členskými státy. 

3. Komise postupem podle článku 43 směrnice Rady 
2008/118/ES ze dne 16. prosince 2008 o obecné úpravě 
spotřebních daní (**) stanoví seznam statistických údajů 
potřebných pro vypracování zprávy, přičemž údaje týkající 
se jednotlivých fyzických nebo právnických osob jsou vylou­ 
čeny. Vedle údajů, jež jsou členským státům snadno 
dostupné, bude tento seznam obsahovat pouze údaje, jejichž 
sběr a shromáždění nejsou spojeny s nepřiměřenou admini­
strativní zátěží pro členské státy. 

4. Komise uvedené údaje nezveřejní ani jinak nesdělí, 
pokud by tím došlo k vyzrazení obchodního, průmyslového 
nebo profesního tajemství. 

___________ 
(*) Úř. věst. L 291, 6.12.1995, s. 40. 

(**) Úř. věst. L 9, 14.1.2009, s. 12.“. 

Článek 2 

Směrnice 92/80/EHS se mění takto: 

1) V čl. 3 odst. 1 se doplňují nové pododstavce, které znějí: 

„Od 1. ledna 2011 činí celková spotřební daň (specifická 
daň, valorická daň nebo kombinace obojího, bez DPH) 
z jemně řezaného tabáku k ruční výrobě cigaret nejméně 
40 % vážené průměrné maloobchodní prodejní ceny jemně 
řezaného tabáku k ruční výrobě cigaret propuštěného ke 
spotřebě nebo nejméně 40 EUR za kilogram. 

Od 1. ledna 2013 činí celková spotřební daň (specifická daň, 
valorická daň nebo kombinace obojího, bez DPH) z jemně 
řezaného tabáku k ruční výrobě cigaret nejméně 43 % 
vážené průměrné maloobchodní prodejní ceny jemně řeza­
ného tabáku k ruční výrobě cigaret propuštěného ke 
spotřebě nebo nejméně 47 EUR za kilogram. 

Od 1. ledna 2015 činí celková spotřební daň (specifická daň, 
valorická daň nebo kombinace obojího, bez DPH) z jemně 
řezaného tabáku k ruční výrobě cigaret nejméně 46 % 
vážené průměrné maloobchodní prodejní ceny jemně řeza­
ného tabáku k ruční výrobě cigaret propuštěného ke 
spotřebě nebo nejméně 54 EUR za kilogram. 

Od 1. ledna 2018 činí celková spotřební daň (specifická daň, 
valorická daň nebo kombinace obojího, bez DPH) z jemně 
řezaného tabáku k ruční výrobě cigaret nejméně 48 % 
vážené průměrné maloobchodní prodejní ceny jemně řeza­
ného tabáku k ruční výrobě cigaret propuštěného ke 
spotřebě nebo nejméně 60 EUR za kilogram. 

Od 1. ledna 2020 činí celková spotřební daň (specifická daň, 
valorická daň nebo kombinace obojího, bez DPH) z jemně 
řezaného tabáku k ruční výrobě cigaret nejméně 50 % 
vážené průměrné maloobchodní prodejní ceny jemně řeza­
ného tabáku k ruční výrobě cigaret propuštěného ke 
spotřebě nebo nejméně 60 EUR za kilogram. 

Vážená průměrná maloobchodní prodejní cena se vypočítá 
tak, že se celková hodnota jemně řezaného tabáku k ruční 
výrobě cigaret propuštěného ke spotřebě, na základě malo­
obchodní prodejní ceny včetně všech daní, vydělí celkovým 
množstvím jemně řezaného tabáku k ruční výrobě cigaret 
propuštěného ke spotřebě. Stanoví se do 1. března každého 
roku na základě údajů týkajících se veškerého jemně řeza­
ného tabáku k ruční výrobě cigaret propuštěného ke 
spotřebě v předchozím kalendářním roce. 

Od 1. ledna 2011 se celková spotřební daň vyjádřená jako 
procento nebo jako částka za kilogram nebo za určitý počet 
kusů rovná nejméně těmto sazbám nebo minimálním 
částkám: 

a) u doutníků a doutníčků: 5 % maloobchodní prodejní 
ceny včetně všech daní nebo 12 EUR za 1 000 kusů či 
za kilogram; 

b) u tabáku ke kouření jiného než jemně řezaného tabáku 
k ruční výrobě cigaret: 20 % maloobchodní prodejní ceny 
včetně všech daní nebo 22 EUR za kilogram.“ 

2) V článku 3 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Odchylně od odstavce 1 může Francie od 1. ledna 
2010 do 31. prosince 2015 i nadále uplatňovat sníženou 
sazbu spotřební daně na tabákové výrobky jiné než cigarety, 
propuštěné ke spotřebě v korsických departementech. Tato 
snížená sazba činí: 

a) pro doutníky a doutníčky: 

nejméně 10 % maloobchodní prodejní ceny, včetně všech 
daní; 

b) pro jemně řezaný tabák k ruční výrobě cigaret:
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— do 31. prosince 2012 nejméně 27 % maloobchodní 
prodejní ceny včetně všech daní, 

— od 1. ledna 2013 nejméně 30 % maloobchodní 
prodejní ceny včetně všech daní, 

— od 1. ledna 2015 nejméně 35 % maloobchodní 
prodejní ceny včetně všech daní; 

c) pro ostatní tabák ke kouření: 

nejméně 22 % maloobchodní prodejní ceny, včetně všech 
daní.“ 

3) Článek 4 se nahrazuje tímto: 

„Článek 4 

1. Každé čtyři roky předloží Komise Radě zprávu 
a případně návrh týkající se sazeb a struktury spotřební 
daně stanovené v této směrnici. 

Komise při vypracování zprávy zohlední řádné fungování 
vnitřního trhu, reálnou hodnotu sazeb spotřební daně 
a obecné cíle Smlouvy. 

2. Zpráva uvedená v odstavci 1 vychází zejména 
z informací poskytnutých členskými státy. 

3. Komise postupem podle článku 43 směrnice Rady 
2008/118/ES ze dne 16. prosince 2008 o obecné úpravě 
spotřebních daní (*) stanoví seznam statistických údajů 
potřebných pro vypracování zprávy, přičemž údaje týkající 
se jednotlivých fyzických nebo právnických osob jsou vylou­ 
čeny. Vedle údajů, jež jsou členským státům snadno 
dostupné, bude tento seznam obsahovat pouze údaje, jejichž 
sběr a shromáždění nejsou spojeny s nepřiměřenou admini­
strativní zátěží pro členské státy. 

4. Komise tyto údaje nezveřejní ani jinak nesdělí, pokud 
by tím došlo k vyzrazení obchodního, průmyslového nebo 
profesního tajemství. 

___________ 
(*) Úř. věst. L 9, 14.1.2009, s. 12.“. 

4) V článku 5 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Komise jednou ročně zveřejní hodnotu eura 
v národních měnách pro účely výpočtu výše celkové 
spotřební daně. 

Pro směnné kurzy se použijí směnné kurzy platné první 
pracovní den v říjnu a zveřejněné v Úředním věstníku Evropské 
unie; uplatní se od 1. ledna následujícího kalendářního roku.“ 

Článek 3 

Směrnice 95/59/ES se mění takto: 

1) Článek 3 se nahrazuje tímto: 

„Článek 3 

1. Za doutníky nebo doutníčky se považují níže uvedené 
výrobky, pokud je lze v nezměněném stavu kouřit a s 
ohledem na své vlastnosti a očekávání běžného spotřebitele 
jsou určeny výhradně ke kouření v nezměněném stavu: 

a) tabákové smotky s krycím listem ze surového tabáku; 

b) tabákové smotky naplněné trhanou tabákovou směsí, 
s krycím listem v obvyklé barvě doutníku 
z rekonstituovaného tabáku, jenž kryje celý výrobek, 
případně i filtr, avšak nikoli náustek v případě doutníků 
s náustkem, činí-li jejich jednotková hmotnost bez filtru 
nebo náustku nejméně 2,3 g a nejvýše 10 g a je-li obvod 
nejméně jedné třetiny délky alespoň 34 mm. 

2. Odchylně od odstavce 1 mohou Německo a Maďarsko 
do 31. prosince 2014 i nadále uplatňovat článek 3 směrnice 
95/59/ES, ve znění směrnice 2002/10/ES.“ 

2) V článku 4 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Tabákový smotek podle odstavce 1 se pro účely 
spotřební daně považuje za dvě cigarety, je-li bez filtru 
nebo náustku delší než 8 cm, ne však delší než 11 cm, za 
tři cigarety, je-li bez filtru nebo náustku delší než 11 cm, ne 
však delší než 14 cm, atd.“ 

3) V článku 5 se bod 2 nahrazuje tímto: 

„2) tabákový odpad dodaný k maloobchodnímu prodeji, na 
který se nevztahují články 3 a 4 a který je možné kouřit. 
Pro účely tohoto článku se „tabákovým odpadem“ rozu­
mějí zbytky z tabákových listů a vedlejší produkty 
získané při zpracování tabáku nebo při výrobě tabáko­
vých výrobků.“ 

4) Článek 6 se mění takto: 

a) v prvním pododstavci se hodnota „1 mm“ nahrazuje 
hodnotou „1,5 mm“;
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b) ve druhém pododstavci se slova „širších než 1 mm“ 
nahrazují slovy „o šířce 1,5 mm nebo větší“. 

5) V článku 7 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Za doutníky a doutníčky se považují rovněž výrobky 
skládající se částečně z jiných látek než z tabáku, které jinak 
splňují kritéria stanovená v článku 3.“ 

6) V článku 8 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. V případě potřeby může spotřební daň z cigaret 
zahrnovat prvek minimálního zdanění, pokud je důsledně 
dodržena smíšená struktura zdanění a rozsah specifické 
složky spotřební daně podle článku 16.“ 

7) Článek 16 se nahrazuje tímto: 

„Článek 16 

1. Procentní podíl specifické složky spotřební daně na 
celkovém daňovém zatížení cigaret se stanoví pomocí 
vážené průměrné maloobchodní prodejní ceny. 

2. Vážená průměrná maloobchodní prodejní cena se 
vypočítá tak, že se celková hodnota všech cigaret propuště­
ných ke spotřebě, na základě maloobchodní prodejní ceny 
včetně všech daní, vydělí celkovým množstvím cigaret 
propuštěných ke spotřebě. Stanoví se do 1. března každého 
roku na základě údajů týkajících se všech cigaret propuště­
ných ke spotřebě v předchozím kalendářním roce. 

3. Do 31. prosince 2013 činí specifická složka spotřební 
daně nejméně 5 % a nejvýše 76,5 % celkového daňového 
zatížení, které je tvořeno součtem: 

a) specifické spotřební daně; 

b) procentní spotřební daně a daně z přidané hodnoty vybí­
rané z vážené průměrné maloobchodní prodejní ceny. 

4. Od 1. ledna 2014 činí specifická složka spotřební daně 
z cigaret nejméně 7,5 % a nejvýše 76,5 % celkového daňo­
vého zatížení, které je tvořeno součtem: 

a) specifické spotřební daně; 

b) procentní spotřební daně a daně z přidané hodnoty vybí­
rané z vážené průměrné maloobchodní prodejní ceny. 

5. Odchylně od odstavců 3 a 4, pokud v členském státě 
v důsledku změny vážené průměrné maloobchodní prodejní 
ceny cigaret klesne specifická složka spotřební daně, vyjá­
dřená jako procento celkového daňového zatížení, pod 5 

nebo 7,5 % podle příslušného ustanovení či stoupne nad 
76,5 % celkového daňového zatížení, není dotyčný členský 
stát povinen provést úpravu výše specifické spotřební daně 
dříve než od 1. ledna druhého roku, který následuje po 
kalendářním roce, ve kterém ke změně došlo. 

6. Odchylně od čl. 8 odst. 1 mohou členské státy 
z vyměřovacího základu procentní spotřební daně z cigaret 
vyloučit clo. 

7. S výhradou odstavců 3, 4, 5 a 6 mohou členské státy 
vybírat minimální spotřební daň z cigaret.“ 

8) Článek 17 se zrušuje. 

Článek 4 

V článku 46 směrnice 2008/118/ES se doplňuje nový odstavec, 
který zní: 

„3. Aniž je dotčen článek 32, mohou členské státy neuve­
dené v čl. 2 odst. 2 třetím pododstavci směrnice 92/79/EHS 
od 1. ledna 2014 v souvislosti s cigaretami, které mohou být 
na jejich území dovezeny bez další platby spotřební daně, 
uplatňovat množstevní omezení ve výši nejméně 300 kusů 
u cigaret dovezených z členského státu, který v souladu s čl. 
2 odst. 2 třetím pododstavcem uvedené směrnice uplatňuje 
nižší spotřební daň, než jak vyplývá z čl. 2 odst. 2 prvního 
pododstavce. 

Členské státy uvedené v čl. 2 odst. 2 třetím pododstavci 
směrnice 92/79/EHS, které vybírají spotřební daň ve výši 
nejméně 77 EUR z 1 000 kusů cigaret bez ohledu na 
váženou průměrnou maloobchodní prodejní cenu, mohou 
od 1. ledna 2014 uplatňovat množstevní omezení ve výši 
nejméně 300 kusů u cigaret, které jsou na jejich území dove­
zeny bez další platby spotřební daně z členského státu uplat­ 
ňujícího nižší spotřební daň podle čl. 2 odst. 2 třetího 
pododstavce uvedené směrnice. 

Členské státy uplatňující množstevní omezení v souladu 
s prvním a druhým pododstavcem tohoto odstavce o tom 
uvědomí Komisi. Mohou provádět nezbytné kontroly, které 
však nesmějí mít vliv na řádné fungování vnitřního trhu.“ 

Článek 5 

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy 
nezbytné k dosažení souladu s touto směrnicí od 1. ledna 2011, 
není-li v této směrnici stanoveno jinak. Neprodleně o nich 
uvědomí Komisi.
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Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na 
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních vnitrostátních 
právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti této 
směrnice. 

Článek 6 

Tato směrnice vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Článek 7 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Bruselu dne 16. února 2010. 

Za Radu 
předsedkyně 

E. SALGADO
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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 165/2010 

ze dne 26. února 2010, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1881/2006, kterým se stanoví maximální limity některých 
kontaminujících látek v potravinách, pokud jde o aflatoxiny 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 315/93 ze dne 
8. února 1993, kterým se stanoví postupy Společenství pro 
kontrolu kontaminujících látek v potravinách ( 1 ), a zejména na 
čl. 2 odst. 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1881/2006 ze dne 
19. prosince 2006, kterým se stanoví maximální limity 
některých kontaminujících látek v potravinách ( 2 ), stanoví 
maximální limity aflatoxinu B1 a celkového aflatoxinu 
(aflatoxin B1 + G1 + B2 + G2) v řadě potravin. 

(2) Je nutno změnit některé maximální limity aflatoxinů 
v určitých potravinách, aby byl zohledněn vývoj 
v Codex Alimentarius a aby byly zohledněny informace, 
které jsou obsaženy v nejnovější vědecké zprávě. 

(3) Codex Alimentarius stanovil limit 15 μg/kg celkového 
aflatoxinu v mandlích, lískových ořeších a pistáciích urče­
ných k dalšímu zpracování a limit 10 μg/kg celkového 
aflatoxinu v mandlích, lískových ořeších a pistáciích urče­
ných k přímé spotřebě ( 3 ). 

(4) Vědecký výbor pro kontaminující látky v potravinovém 
řetězci (dále jen „CONTAM“) Evropského úřadu pro 
bezpečnost potravin (EFSA) přijal 25. ledna 2007 stano­

visko ohledně potencionálního zvýšení zdravotního 
rizika pro spotřebitele možným zvýšením stávajících 
maximálních limitů aflatoxinů v mandlích, lískových 
ořeších a pistáciích a odvozených produktech ( 4 ). 
CONTAM dospěl k závěru, že změna maximálních limitů 
celkových aflatoxinů ze 4 na 8 nebo 10 μg/kg 
v mandlích, lískových ořeších a pistáciích bude mít 
malý vliv na odhady dietární expozice, rizika rakoviny 
a předpokládaných limitů expozice. CONTAM dále 
dospěl k závěru, že expozice aflatoxinům ze všech zdrojů 
by měly být tak nízké, jak je to přiměřeně dosažitelné, 
vzhledem k tomu, že jsou aflatoxiny genotoxické 
a karcinogenní. Z údajů vyplývá, že snížení celkové 
dietární expozice aflatoxinům by mohlo být dosaženo 
snížením počtu vysoce kontaminovaných potravin 
uváděných na trh, efektivnějším prosazováním poža­
davků a snížením expozice z potravinových zdrojů, 
kromě mandlí, lískových ořechů a pistácií. 

(5) CONTAM přijal dne 16. června 2009 prohlášení, které se 
týkalo dopadu na veřejné zdraví v případě zvýšení limitů 
celkového aflatoxinu ze 4 μg/kg na 10 μg/kg 
u skořápkových plodů, kromě mandlí, lískových ořechů 
a pistácií ( 5 ). CONTAM dospěl k závěru, že vzhledem 
k informacím, které byly v roce 2007 dostupné, by 
nemělo být veřejné zdraví nepříznivě ovlivněno zvýšením 
limitů celkových aflatoxinů ze 4 μg/kg na 10 μg/kg 
u ostatních skořápkových plodů, včetně para ořechů. 
Vzhledem k probíhajícím diskusím v rámci Codex 
Alimentarius o maximálních limitech aflatoxinů v para 
ořeších je vhodné, aby se limity aflatoxinů v para ořeších 
sjednotily s platnými limity v Codex Alimentarius pro 
mandle, lískové ořechy a pistácie.
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( 1 ) Úř. věst. L 37, 13.2.1993, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 364, 20.12.2006, s. 5. 
( 3 ) Codex General Standard for Contaminants and toxins in foods (CODEX 

STAN 193-1995) http://www.codexalimentarius.net/download/ 
standards/17/CXS_193e.pdf 

( 4 ) The EFSA Journal (2007) 446, 1–127. http://www.efsa.europa.eu/cs/ 
BlobServer/Scientific_Opinion/CONTAM%20_op_ej446_aflatoxins_ 
en.pdf?ssbinary=true 

( 5 ) Prohlášení vědeckého výboru pro kontaminující látky 
v potravinovém řetězci na žádost Evropské komise o dopadu na 
veřejné zdraví v případě zvýšení limitů celkového aflatoxinu ze 
4 μg/kg na 10 μg/kg u skořápkových plodů, kromě mandlí, lísko­
vých ořechů a pistácií. The EFSA Journal (2009) 1168, 1–11. http:// 
www.efsa.europa.eu/cs/BlobServer/Statement/contam_statement_ 
ej1168_aflatoxin_other_treenuts_en,0.pdf?ssbinary=true
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http://www.efsa.europa.eu/cs/BlobServer/Scientific_Opinion/CONTAM%20_op_ej446_aflatoxins_en.pdf?ssbinary=true
http://www.efsa.europa.eu/cs/BlobServer/Statement/contam_statement_ej1168_aflatoxin_other_treenuts_en,0.pdf?ssbinary=true
http://www.efsa.europa.eu/cs/BlobServer/Statement/contam_statement_ej1168_aflatoxin_other_treenuts_en,0.pdf?ssbinary=true
http://www.efsa.europa.eu/cs/BlobServer/Statement/contam_statement_ej1168_aflatoxin_other_treenuts_en,0.pdf?ssbinary=true


(6) Codex Alimentarius stanovil pouze maximální limity 
celkového aflatoxinu. Příslušný limit aflatoxinu B1 byl 
stanoven pomocí databáze výskytu aflatoxinů 
v potravinách, kterou používá EFSA pro posouzení 
expozic. 

(7) Podle stanoviska EFSA ohledně aflatoxinů lze vypozo­
rovat, že olejnatá semena a odvozené produkty 
významně přispívají k lidské expozici aflatoxinům. 
EFSA dospěl k závěru, že by expozice aflatoxinům ze 
všech zdrojů měly být tak nízké, jak je to přiměřeně 
dosažitelné. Dále oznámení učiněná v rámci systému 
včasné výměny informací pro potraviny a krmiva (Rapid 
Alert System for Food and Feed, RASFF) uvádí vysoké 
limity aflatoxinů v olejnatých semenech, jako jsou např. 
slunečnicová semena, semena melounu atd. Proto se 
navrhuje, aby se také stanovil maximální limit pro olej­
natá semena, kromě jader podzemnice olejné, v souladu 
se stávajícími maximálními limity pro jádra podzemnice 
olejné. Jelikož jsou aflatoxiny téměř zcela odstraněny při 
procesu výroby rafinovaných rostlinných olejů, je vhodné 
vyloučit olejnatá semena, včetně jader podzemnice olejné, 
jež jsou určená na drcení na výrobu rafinovaného rostlin- 
ného oleje. 

(8) Maximální limit 2 μg/kg aflatoxinu B1 a 4 μg/kg celko­
vého aflatoxinu byl stanoven ve všech druzích obilovin 
a ve všech výrobcích pocházejících z obilovin, 
s výjimkou kukuřice, jež má být před použitím k lidské 
spotřebě tříděna nebo jinak fyzikálně ošetřena, pro niž 
byl ustanoven maximální limit 5 μg/kg aflatoxinu B1 
a 10 μg/kg celkového aflatoxinu. Obsah aflatoxinů 
v rýži v plevách pravidelně mírně přesahuje maximální 
limity. Po mletí, procesu odstraňujícím plevy, obsah afla­
toxinů v bílé loupané rýži nepřesahuje maximální limity. 
Je proto vhodné uplatnit stávající postup pro kukuřici na 
rýži a stanovit vyšší maximální limity aflatoxinu B1 
a celkového aflatoxinu pro rýži, která má být před použi- 
tím k lidské spotřebě nebo před použitím jako potravi­
nová složka dále tříděna nebo jinak fyzikálně ošetřena. 

(9) Maximální limity se vztahují na jedlou část skořápkových 
plodů. Nicméně nejnovější vědecké poznatky dokázaly, 
že kontaminaci aflatoxiny lze zčásti najít na skořápkách 
para ořechů. Aby se vzaly v úvahu tyto nejnovější 
vědecké poznatky, je proto vhodné změnit v příloze 
poznámku pod čarou, která určuje postup pro případnou 
analýzu skořápkových plodů „ve skořápce“. 

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 1881/2006 se mění takto: 

1) Článek 4 se nahrazuje tímto: 

„Článek 4 

Zvláštní ustanovení pro jádra podzemnice olejné, 
ostatní olejnatá semena, skořápkové plody, sušené 
ovoce, rýži a kukuřici 

Jádra podzemnice olejné, ostatní olejnatá semena, skořáp­
kové plody, sušené ovoce, rýže a kukuřice, jež nesplňují 
příslušné maximální limity aflatoxinů stanovené v bodech 
2.1.5, 2.1.6, 2.1.7, 2.1.8, 2.1.10 a 2.1.11 přílohy, mohou 
být uvedeny na trh za předpokladu, že tyto potraviny: 

a) nejsou určeny k přímé lidské spotřebě nebo k použití 
jako potravinová složka; 

b) splňují příslušné maximální limity stanovené v bodech 
2.1.1, 2.1.2, 2.1.3, 2.1.4, 2.1.9 a 2.1.12 přílohy; 

c) jsou podrobeny ošetření zahrnujícímu třídění nebo jiné 
fyzikální ošetření a po tomto ošetření nejsou překročeny 
maximální limity stanovené v bodech 2.1.5, 2.1.6, 2.1.7, 
2.1.8, 2.1.10 a 2.1.11 přílohy, přičemž toto ošetření 
nezanechá jiná zdraví škodlivá rezidua; 

d) jsou zřetelně označeny, pokud jde o jejich použití, a je na 
nich uvedeno označení „výrobek musí být před použitím 
k lidské spotřebě nebo před použitím jako potravinová 
složka vytříděn nebo jinak fyzikálně ošetřen za účelem 
snížení kontaminace aflatoxiny“. Toto označení se uvede 
na štítku každého jednotlivého sáčku, krabice atd. a na 
originálu průvodního dokladu. Na každém jednotlivém 
sáčku, krabici atd. zásilky a na originálu průvodního 
dokladu se nesmazatelně označí identifikační kód zásilky/ 
označení šarže.“ 

2) Článek 5 se nahrazuje tímto: 

„Článek 5 

Zvláštní ustanovení pro jádra podzemnice olejné, 
ostatní olejnatá semena, produkty z nich vyrobené 
a obiloviny 

Na štítku každého jednotlivého sáčku, krabice atd. a na origi­
nálu průvodního dokladu musí být uvedeno jasné označení 
způsobu použití. Průvodní doklad musí obsahovat identifi­
kační kód zásilky, jenž jej jednoznačně pojí se zásilkou 
a jenž je rovněž uveden na každém jednotlivém sáčku, 
krabici atd. zásilky. Dále musí být obchodní činnost příjemce 
zásilky uvedená na průvodním dokladu slučitelná 
s uvedeným způsobem použití. 

Pokud chybí jasné označení, že produkty nemají být použity 
k lidské spotřebě, vztahují se maximální limity uvedené 
v bodech 2.1.5 a 2.1.11 přílohy na všechna jádra podzem­
nice olejné, ostatní olejnatá semena, produkty z nich vyro­
bené a obiloviny uvedené na trh.
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Pokud jde o výjimku týkající se jader podzemnice olejné 
a ostatních olejnatých semen na drcení a uplatňování maxi­
málních limitů uvedených v bodě 2.1.1 přílohy, výjimka se 
uplatňuje pouze na zásilky, které jsou zřetelně označeny, 
pokud jde o jejich určení, a je na nich uvedena poznámka 
„produkt určený na drcení na výrobu rafinovaného rostlin- 
ného oleje“. Toto označení se uvede na štítku každého 
jednotlivého sáčku, krabice atd. a na průvodním dokladu/ 
dokladech. Konečným místem určení musí být drtírna.“ 

3) Příloha se mění takto: 

a) pododdíl 2.1 (Aflatoxiny) se nahrazuje zněním uvedeným 
v příloze tohoto nařízení; 

b) poznámka pod čarou č. 5 se nahrazuje tímto: 

„( 5 ) Maximální limity se vztahují na jedlé části jader 
podzemnice olejné a skořápkových plodů. Při analýze 
jader podzemnice olejné a skořápkových plodů „ve 
skořápce“ se má při výpočtu obsahu aflatoxinů za 
to, že veškerá kontaminace je obsažena v jedlé části, 
s výjimkou para ořechů.“; 

c) vkládají se nové poznámky pod čarou, které znějí: 

„( 40 ) Olejnatá semena kódů KN 1201, 1202, 1203, 
1204, 1205, 1206, 1207 a odvozené produkty 

KN 1208; semena melounu spadají pod kód 
ex 1207 99. 

( 41 ) V případě odvozených/zpracovaných výrobků 
z nich a odvozených/zpracovaných výhradně nebo 
téměř výhradně z příslušných skořápkových plodů 
se maximální limity stanovené pro příslušné skořáp­
kové plody vztahují také na odvozené/zpracované 
výrobky. V ostatních případech se čl. 2 odst. 1 
a čl. 2 odst. 2 vztahují na odvozené/zpracované 
výrobky z nich.“ 

Článek 2 

Toto nařízení se nevztahuje na meruňková jádra, olejnatá 
semena, kromě jader podzemnice olejné, a zpracované výrobky 
z nich, které byly uvedeny na trh před datem použitelnosti 
nařízení v souladu s příslušnými ustanoveními, která se vztahují 
k dřívějšímu datu. 

Důkazní břemeno ohledně doby uvedení těchto produktů na trh 
nese provozovatel potravinářského podniku. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost desátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne vstupu v platnost. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 26. února 2010. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Potraviny ( 1 ) Maximální limity (μg/kg) 

„2.1 Aflatoxiny B 1 Suma B 1 , B 2 , G 1 
a G 2 

M 1 

2.1.1 Jádra podzemnice olejné a ostatní olejnatá 
semena ( 40 ), jež mají být před použitím k lidské 
spotřebě nebo před použitím jako potravinová složka 
tříděna nebo jinak fyzikálně ošetřena 

s výjimkou 

— jader podzemnice olejné a ostatních olejnatých 
semen určených na drcení na výrobu rafinovaného 
rostlinného oleje 

8,0 ( 5 ) 15,0 ( 5 ) — 

2.1.2 Mandle, pistácie a meruňková jádra, jež mají být před 
použitím k lidské spotřebě nebo před použitím jako 
potravinová složka tříděna nebo jinak fyzikálně 
ošetřena 

12,0 ( 5 ) 15,0 ( 5 ) — 

2.1.3 Lískové ořechy a para ořechy, jež mají být před použi- 
tím k lidské spotřebě nebo před použitím jako potra­
vinová složka tříděny nebo jinak fyzikálně ošetřeny 

8,0 ( 5 ) 15,0 ( 5 ) 

2.1.4 Skořápkové plody, kromě skořápkových plodů uvede­
ných v bodech 2.1.2 a 2.1.3, jež mají být před použi- 
tím k lidské spotřebě nebo před použitím jako potra­
vinová složka tříděny nebo jinak fyzikálně ošetřeny 

5,0 ( 5 ) 10,0 ( 5 ) — 

2.1.5 Jádra podzemnice olejné a ostatní olejnatá semena ( 40 ) 
a z nich zpracované výrobky určené k přímé lidské 
spotřebě nebo k použití jako potravinová složka 

s výjimkou 

— surových rostlinných olejů určených na rafinaci 

— rafinovaných rostlinných olejů 

2,0 ( 5 ) 4,0 ( 5 ) — 

2.1.6 Mandle, pistácie a meruňková jádra určená k přímé 
lidské spotřebě nebo k použití jako potravinová 
složka ( 41 ) 

8,0 ( 5 ) 10,0 ( 5 ) — 

2.1.7 Lískové ořechy a para ořechy určené k přímé lidské 
spotřebě nebo k použití jako potravinová složka ( 41 ) 

5,0 ( 5 ) 10,0 ( 5 ) 

2.1.8 Skořápkové plody, kromě skořápkových plodů uvede­
ných v bodech 2.1.6 a 2.1.7, jež mají být před použ­
itím k lidské spotřebě či jako potravinová složka 
tříděny nebo jinak fyzikálně ošetřeny 

2,0 ( 5 ) 4,0 ( 5 ) — 

2.1.9 Sušené ovoce, jež má být před použitím k lidské 
spotřebě nebo před použitím jako potravinová složka 
tříděno nebo jinak fyzikálně ošetřeno 

5,0 10,0 — 

2.1.10 Sušené ovoce a výrobky z něj zpracované určené 
k přímé lidské spotřebě nebo k použití jako potravi­
nová složka 

2,0 4,0 — 

2.1.11 Všechny druhy obilovin a všechny výrobky pocháze­
jící z obilovin včetně zpracovaných výrobků 
z obilovin, kromě potravin uvedených v bodech 
2.1.12, 2.1.15 a 2.1.17 

2,0 4,0 —
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Potraviny ( 1 ) Maximální limity (μg/kg) 

2.1.12 Kukuřice a rýže, jež mají být před použitím k lidské 
spotřebě nebo před použitím jako potravinová složka 
tříděny nebo jinak fyzikálně ošetřeny 

5,0 10,0 — 

2.1.13 Syrové mléko ( 6 ), tepelně ošetřené mléko a mléko pro 
výrobu mléčných výrobků 

— — 0,050 

2.1.14 Následující druhy koření: 

Capsicum spp. (sušené plody, celé nebo mleté, včetně 
chilli, mletého chilli, kayenského pepře a papriky) 

Piper spp. (plody, včetně bílého a černého pepře) 

Myristica fragrans (muškátový oříšek) 

Zingiber officinale (zázvor) 

Curcuma longa (kurkuma) 

Směsi koření, které obsahují jedno či několik z výše 
uvedených koření 

5,0 10,0 — 

2.1.15 Obilné příkrmy a ostatní příkrmy určené pro kojence 
a malé děti ( 3 ) ( 7 ) 

0,10 — — 

2.1.16 Počáteční a pokračovací kojenecká výživa, včetně 
počátečního a pokračovacího mléka pro kojence ( 4 ) ( 8 ) 

— — 0,025 

2.1.17 Dietní potraviny pro zvláštní léčebné účely ( 9 ) ( 10 ) 
určené speciálně pro kojence 

0,10 — 0,025“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 166/2010 

ze dne 26. února 2010 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) 
č. 1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména na čl. 
138 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků 
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání 
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty 
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty 
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES) 
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 27. února 2010. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 26. února 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jean-Luc DEMARTY 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 IL 114,6 
JO 82,9 

MA 97,0 
TN 131,1 
TR 105,0 
ZZ 106,1 

0707 00 05 EG 216,8 
JO 147,9 
MK 147,9 
TR 155,6 
ZZ 167,1 

0709 90 70 IL 265,5 
MA 135,0 
TR 92,4 
ZZ 164,3 

0709 90 80 EG 82,2 
ZZ 82,2 

0805 10 20 EG 48,5 
IL 58,4 

MA 51,2 
TN 57,3 
TR 61,8 
ZZ 55,4 

0805 20 10 EG 65,1 
IL 154,5 

MA 75,3 
TR 77,6 
ZZ 93,1 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 54,8 
EG 69,6 
IL 88,1 
JM 97,9 

MA 119,4 
PK 35,3 
TR 60,8 
ZZ 75,1 

0805 50 10 EG 76,3 
IL 76,3 

MA 68,6 
TR 65,1 
ZZ 71,6 

0808 10 80 CA 65,9 
CL 59,9 
CN 68,3 
MK 24,7 
US 117,4 
ZZ 67,2 

0808 20 50 AR 89,8 
CL 75,8 
CN 42,0 
US 95,7 
ZA 95,0 
ZZ 79,7 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 167/2010 

ze dne 26. února 2010, 

kterým se stanoví dovozní clo v odvětví obilovin platné ode dne 1. března 2010 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1249/96 ze dne 
28. června 1996, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92, pokud jde o dovozní cla 
v odvětví obilovin ( 2 ), a zejména na čl. 2 odst. 1 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 136 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 se 
dovozní clo za produkty kódů KN 1001 10 00, 
1001 90 91, ex 1001 90 99 (vysoce jakostní pšenice 
obecná), 1002, ex 1005, jiná než hybridní osivo, 
a ex 1007, jiná než hybridy k setí, rovná intervenční 
ceně platné pro uvedené produkty při dovozu, zvýšené 
o 55 % a snížené o dovozní cenu CIF platnou pro 
dotyčnou zásilku. Uvedené clo však nesmí překročit 
celní sazbu společného celního sazebníku. 

(2) Podle čl. 136 odst. 2 nařízení (ES) č. 1234/2007 se pro 
účely výpočtu dovozního cla podle odstavce 1 uvede­
ného článku pro uvedené produkty pravidelně stanoví 
reprezentativní dovozní ceny CIF. 

(3) Podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96 je cenou pro 
výpočet dovozního cla produktů kódů KN 1001 10 00, 
1001 90 91, ex 1001 90 99 (vysoce jakostní pšenice 
obecná), 1002 00, 1005 10 90, 1005 90 00 
a 1007 00 90 denní reprezentativní dovozní cena CIF 
určená postupem podle článku 4 uvedeného nařízení. 

(4) Je třeba stanovit dovozní cla použitelná ode dne 
1. března 2010 až do doby, kdy budou stanovena 
nová dovozní cla a vstoupí v platnost, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Počínaje ode dne 1. března 2010 jsou dovozní cla v odvětví 
obilovin uvedená v čl. 136 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 
stanovena v příloze I tohoto nařízení na základě údajů uvede­
ných v příloze II. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 1. března 2010. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 26. února 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jean-Luc DEMARTY 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA I 

Dovozní cla za produkty podle čl. 136 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 použitelná ode dne 1. března 2010 

Kód KN Popis zboží Dovozní clo ( 1 ) 
(EUR/t) 

1001 10 00 P Š E N I C E tvrdá vysoké jakosti 0,00 

střední jakosti 0,00 

nízké jakosti 0,00 

1001 90 91 P Š E N I C E obecná, k setí 0,00 

ex 1001 90 99 P Š E N I C E obecná vysoké jakosti, jiná než osivo 0,00 

1002 00 00 Ž I T O 36,84 

1005 10 90 K U K U Ř I C E , jiná než hybridní osivo 17,08 

1005 90 00 K U K U Ř I C E , jiná než osivo ( 2 ) 17,08 

1007 00 90 zrna Č I R O K U , jiná než hybridy k setí 36,84 

( 1 ) Pro zboží, které je do Společenství dopravováno přes Atlantický oceán nebo Suezským průplavem může podle čl. 2 odst. 4 nařízení 
(ES) č. 1249/96 dovozce získat snížení cla ve výši: 

— 3 EUR/t, pokud se přístav vykládky nachází ve Středozemním moři, 

— 2 EUR/t, pokud se přístav vykládky nachází v Dánsku, Estonsku, Irsku, Litvě, Lotyšsku, Polsku, Finsku, Švédsku, Spojeném 
království nebo na atlantickém pobřeží Iberského poloostrova. 

( 2 ) Dovozci může být poskytnuto paušální snížení ve výši 24 EUR/t, pokud jsou splněny podmínky stanovené v čl. 2 odst. 5 nařízení (ES) 
č. 1249/96.
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PŘÍLOHA II 

Prvky výpočtu cel stanovených v příloze I 

16.2.2010-25.2.2010 

1. Průměry za referenční období podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96: 

(EUR/t) 

Pšenice 
obecná ( 1 ) Kukuřice Pšenice tvrdá, 

vysoké jakosti 

Pšenice tvrdá, 
střední 

jakosti ( 2 ) 

Pšenice tvrdá, 
nízké jakosti ( 3 ) Ječmen 

Burza Minnéapolis Chicago — — — — 

Kotace 151,97 106,17 — — — — 

Cena FOB USA — — 170,67 160,67 140,67 101,09 

Prémie – Záliv 50,67 14,68 — — — — 

Prémie – Velká jezera — — — — — — 

( 1 ) Kladná prémie 14 EUR/t zahrnuta (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96). 
( 2 ) Záporná prémie 10 EUR/t (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96). 
( 3 ) Záporná prémie 30 EUR/t (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96). 

2. Průměry za referenční období podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96: 

Náklady za přepravu: Mexický záliv–Rotterdam: 22,68 EUR/t 

Náklady za přepravu: Velká jezera–Rotterdam: — EUR/t
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 25. února 2010 

o pravidlech fungování výboru stanoveného v článku 255 Smlouvy o fungování Evropské unie 

(2010/124/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na čl. 255 druhý pododstavec této smlouvy, 

s ohledem na podnět předsedy Soudního dvora ze dne 
11. ledna 2010, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Soudci a generální advokáti Soudního dvora a Tribunálu 
jsou jmenováni vzájemnou dohodou vlád členských států 
po konzultaci výboru, který vydává stanovisko 
k vhodnosti kandidátů na funkce soudce a generálního 
advokáta. Tento výbor se skládá ze sedmi osob vybra­
ných mezi bývalými členy Soudního dvora a Tribunálu, 
členy nejvyšších vnitrostátních soudů a obecně uznáva­
nými právníky, z nichž jedna je navržena Evropským 
parlamentem. 

(2) Je třeba stanovit pravidla fungování uvedeného výboru, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Pravidla fungování výboru stanoveného v článku 255 Smlouvy 
o fungování Evropské unie jsou uvedena v příloze tohoto 
rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem 1. března 2010. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí bude vyhlášeno v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

V Bruselu dne 25. února 2010. 

Za Radu 
předseda 

A. PÉREZ RUBALCABA
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PŘÍLOHA 

PRAVIDLA FUNGOVÁNÍ VÝBORU STANOVENÉHO V ČLÁNKU 255 SMLOUVY O FUNGOVÁNÍ EVROPSKÉ 
UNIE 

1. Mandát 

Výbor vydává stanovisko k vhodnosti kandidátů na funkce soudce a generálního advokáta Soudního dvora a Tribunálu 
před jmenováním vládami členských států podle článků 253 a 254 Smlouvy o fungování EU. 

2. Složení 

Výbor se skládá ze sedmi osob vybraných mezi bývalými členy Soudního dvora a Tribunálu, členy nejvyšších 
vnitrostátních soudů a obecně uznávanými právníky, z nichž jedna je navržena Evropským parlamentem. 

3. Funkční období 

Členové výboru jsou jmenováni na dobu čtyř let. Skončí-li výkon funkce člena výboru před uplynutím tohoto období, 
je nahrazen na zbývající část funkčního období. 

Funkční období členů výboru lze jednou obnovit. 

4. Předsednictví a sekretariát 

Výboru předsedá jeden z jeho členů, jmenovaný k tomu účelu Radou. 

Generální sekretariát Rady zajišťuje funkce sekretariátu výboru. Poskytuje administrativní zázemí nezbytné pro práci 
výboru, včetně zajištění překladů dokumentů. 

5. Usnášeníschopnost a jednání 

Výbor je schopný se usnášet, je-li přítomno alespoň pět jeho členů. Jeho jednání jsou neveřejná. 

6. Předkládání návrhů výboru a žádost o doplňující informace 

Jakmile vláda některého členského státu navrhne kandidáta, generální sekretariát Rady předá tento návrh předsedovi 
výboru. 

Výbor může požádat vládu, která návrh podala, o předložení doplňujících informací nebo jiných skutečností, které 
považuje za nezbytné pro svá jednání. 

7. Slyšení 

Výbor vyslechne kandidáta v rámci neveřejného slyšení, s výjimkou situace, kdy se jedná o návrh, jehož předmětem je 
obnovení funkčního období soudce nebo generálního advokáta. 

8. Odůvodnění a předložení stanoviska 

Stanovisko vydané výborem je odůvodněno. Odůvodnění uvádí základní důvody, na nichž se zakládá stanovisko 
výboru. 

Stanovisko výboru se předá zástupcům vlád členských států. Na žádost předsednictví předloží předseda výboru toto 
stanovisko také zástupcům vlád členských států zasedajícím v Radě. 

9. Finanční ustanovení 

Členům výboru, kteří za účelem výkonu svých funkcí cestují mimo své místo bydliště, se nahrazují jejich výdaje 
a poskytují se jim náhrady za podmínek stanovených v článku 6 nařízení Rady č. 422/67/EHS, č. 5/67/Euratom ze dne 
25. července 1967 o platových poměrech předsedy a členů Komise, předsedy, soudců, generálních advokátů 
a tajemníka Soudního dvora, předsedy, členů a tajemníka Soudu prvního stupně a předsedy, členů a tajemníka 
Soudu pro veřejnou službu Evropské unie ( 1 ). 

Příslušné náklady nese Rada.
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ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 25. února 2010 

o jmenování členů výboru stanoveného v článku 255 Smlouvy o fungování Evropské unie 

(2010/125/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na čl. 255 druhý pododstavec této smlouvy, 

s ohledem na podnět předsedy Soudního dvora ze dne 
26. ledna 2010, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 255 prvního pododstavce smlouvy se zřizuje 
výbor, který před jmenováním vládami členských států 
vydává stanovisko k vhodnosti kandidátů na funkce 
soudce a generálního advokáta Soudního dvora 
a Tribunálu (dále jen „výbor“). 

(2) Výbor se skládá ze sedmi osob vybraných mezi bývalými 
členy Soudního dvora a Tribunálu, členy nejvyšších vnit­
rostátních soudů a obecně uznávanými právníky, z nichž 
jedna je navržena Evropským parlamentem. 

(3) Je třeba zohlednit vyvážené složení výboru, především co 
se týče jeho zeměpisného základu a z hlediska zastoupení 
právních systémů členských států. 

(4) Je proto třeba přistoupit ke jmenování členů výboru 
včetně jeho předsedy, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Na dobu čtyř let počínaje dnem 1. března 2010 jsou jmenováni 
členy výboru stanoveného v článku 255 Smlouvy o fungování 
Evropské unie: 

pan Jean-Marc SAUVÉ, předseda 

pan Peter JANN 

lord MANCE 

pan Torben MELCHIOR 

pan Péter PACZOLAY 

paní Ana PALACIO VALLELERSUNDIOVÁ 

paní Virpi TIILIOVÁ 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem 1. března 2010. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí bude vyhlášeno v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

V Bruselu dne 25. února 2010. 

Za Radu 
předseda 

A. PÉREZ RUBALCABA

CS L 50/20 Úřední věstník Evropské unie 27.2.2010





CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2010 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční CD-ROM 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční CD-ROM (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), CD-ROM, 2 vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném CD-ROM. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 
Nosiče CD-ROM budou během roku 2010 nahrazeny nosiči DVD. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
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